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JTOCTOEBCKHNMH B CJIOBAKHU:
POMAH «[TPECTYILUIEHUE U HAKA3SAHUE»
B CJIOBAIIKUX MEPEBOJAX

Annomayua: Crarbs nocssileHa peuenuuu Hacienus @. M. Jloctoesckoro B Cro-
BaKUU. ABTOpPbl OTMEYAIOT ISITh 1apaJloKCOB B MCTOPUM SCTETHUECKOTO ObITOBAHUS
MIPOM3BEIEHUI PYCCKOTO peaircTa B CIOBAlKOM KYJIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE, JIMTE-
paTypHO-3CTETUYECKUE U HJIECOJIOTUYECKUE IPUYMHBI IO3JHET0 MPUXOJa COYHHE-
HUHN MHcaTeNs K CIOBAIIKOMY YMTATENI0 U ATalbl TPYAHOTO OCBOCHHS MOIU(OHIYE-
CKMX pOoMaHOB kjiaccuka. Tema «/loctoeBckuii B CiioBakum» NpUBJIEKAIa BHUMAHUE
ucclieioBareNield, Ho MpoOJeMBbl MEepPeBOAa NMPOM3BENEHUM MUcCAaTeNss Ha CIOBALKUI
SI3BIK TIPAKTUYECKU HE aHAJIN3UPOBAIUCH. [ TaBHOE BHUMAHHE B CTaThe YAEJIEHO YEThI-
peM IepeBoiaM Ha CIIOBALKHUM s3bIK pomaHa «lIpectyrenue u Hakasanue»: Ilerepa
Tepmoro (1932), 3opsr Ecenckoii (1944, 1945), 3opsr Ecenckoii (1957, 1965), FOpas
Kiayuo (2006). XapaktepusyroTcsi TPYIHOCTH aIEKBaTHOM TIepeiaur OTACIbHBIX JIEK-
CUYECKUX IUHHII, UMEIOIIUX MPUHIUIHAILHOE 3HAUCHUE B UICHHO-CONEPIKATEITHHOM
Y CTUJIMCTHYECKOM IUIaHEe: UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX U UMEH MPUIIaraTelbHbIX C YMEHb-
MUTENbHBIME cyQdukcaMu ( ‘nosueHvkol’, ‘cmapyuwionka’); «CTAIKUBAHUE» B JIHa-
Jorax MepcoHakeil JUTepaTypHbIX U MPOCTOPEUHBIX ciaoBOGopM ( vouiiya '/ yousey '
‘keapmupa’/‘pamepa’). OTCYTCTBHE B JIEKCUYECKOM apCeHAJIe MPUHUMAIOIIIETO SI3bIKa
SKBHUBAJICHTHBIX (JOPM MPUBOIUT K HUIEHHO-XyHOKECTBEHHBIM MOTEpsiM. CoIHaIbHO
U KYJIBTYPHO MapKHpPOBaHHbBIE PA3INUUs B peUr MePCOHAKEHN, XapaKTEePHbIE [Tl CTHIIN-
ctuku JloctoeBckoro, yrpaunBaroTcs pu nepesoze. [lepeBogunky pomanos /loctoes-
CKOTO MPHUXOJUTCS MOPOI 00paIaThCs K Cepbe3HbIM (PUIOIOTUYECKUM Pa3bICKAaHUSM,
YTOOBI IEPEATh HIOAHCHI CJIOBA, YIOTPEOJIEHHOTO B OPUTHHAJIE.

Kntouegvie cnosa: ®©. M. JloctoeBckull, napanoke, «lIpectyminenne n HakazaHue»,
IIEPEBOJI, CIIOBALKUI SI3BIK.
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Obpamasics k Teme «JloctoeBckuit B COBaKHM», CTAIKHBAEMCS C PSIIOM MapagoK-
COB.

Ilapaodokc nepegwiii. 3a npenenamu Poccuu B ClIaBIHCKOM KyJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE
camble nepBble cBeneHus o @. M. JlocToeBckoM NOSABIAIOTCSA B Ipecce MMEHHO B CroBa-
KHH, HO Ha CIIOBALIKUH SI3bIK TPOU3BEICHUS BEITUKOTO PYCCKOTO MUcaTess OyayT epeBeACHbI
HaMHOTO I03X€, YeEM Ha JPyTHe €BpPOINEHCKHE A3BbIKH, B TOM 4uCIie ciaBsHcKue. Tak, mep-
BO€ ynoMHHaHue J[0CTOeBCKOro B ClIOBAIKOM medyatu oTHocures emie K 1847 r. B xypnaie
“Orol Tatransky”, B 0630pe COBpeMEHHOI InTeparypsl, Torna orMeuanoch: «B Poccuun oueHb
noHpasuiics pomal “bexnsie mronu” nerepOyprekoro nucarens @. M. Jlocroesckoro. Pyc-
CKasi KpUTHKa cpaBHHBAET ero ¢ “Beprepom™ I'ete u mpezackasbiBaeT eMy OOJBIIYIO CIIaBy,
gyem [oroito, BeIIAIOIIEMYCS aBTOPY moBecTei» (muT. 1mo: [13, c. 258]). [locne nanHo# myomu-
kauuu 34 rozna o /IocToeBCKOM B CI0BALIKMX MCTOYHHMKAX HE TOBOPHJIOCH HU CJIOBA, a IIPOU3-
BEJICHUSI €T0 HE TIEPEBOININCH Ha CIIOBALKUM SA3BIK.

Ilapaookc emopoii. J1o 30-40-x rr. XX B. B C0BakuM NEPEBOAUINCH HE POMaHbI
J10CTOEBCKOTO, BOILIEAIINE B 30I0TOH (DOHT MUPOBOI KIIACCUKH, a TOJIBKO P03 MAJIbIX JKaH-
pos. C 1881 mo 1900 . 651510 17 mepeBooB npousBeneHuit JJoctoeBckoro, Toraa Kak mnepe-
BonoB JIpBa Toscroro 3a TOT ke mepuon HacuuteiBaetcs 87 [27, c. 33]. [lepas myOnukanus
TekcTa JloctoeBckoro B CioBakuu — 310 MUCcbMO «CTyeHTaM MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA.
18 anpenst 1878»! (List k moskovskym Studentom), naneyarantoe C. I. Basuckum (Svetozar
Hurban-Vajansky, 1847-1916) B xypnane “Slovenské pohlady” (1881, ¢. 1, s. 277-279).
B konue XIX — Hagane XX BB. Ha CJIOBALIKOM SI3bIKE U3PEIKA MOSBIISINCH pacckassl JlocTo-
€BCKOT0, OTPBIBKM U3 «3alMCOK U3 MEPTBOIO JoMa» U «/IHEBHUKA mucareis», a TakkKe Ba
¢dparmenTa u3 pomanoB: «CoH PackonbaukoBay [16] u «Jlerenga o Benukom MHKBU3UTOPEY.
[lepBbIM XyHOXKECTBEHHBIM MPOU3BEACHUEM muUcaTens B cioBankoi nedaru (1883) cran
paccka3 «MaiieHbkuil repoil», HanucaHHbIi B anpesne 1849 r. JlocToeBCcKUM-NEeTpalieBlEM
B [IeTponaBinoBCKOM KPEIOCTH.

Poman «IIpectymnnenue u Hakazanue» (Zlocin a trest) Obl1 IEpBBIM U3 pOMaHOB J{0CTO-
€BCKOTO, TMOJIHBIA TeKCT KoToporo B mepesoae llerepa Tepaoro (Peter Tvrdy, 1850—1935)
nosiBwiica B CnoBaxkuu b B 1932 . /g cpaBHeHust ykaxeM: B I'epmanuu poman «lIIpe-
CTYIUICHHE U HaKa3zaHUe» moJ| Ha3BaHUeM «PackonpHUKOBY» (Raskolnikow) B epeBoae Buiib-
renbma Ienkens (Wilhelm Henckel) onmyOnukoBan Ha 50 ner panbie — B 1882 1., a 3atem
IIEepPEU3/1aBaJICsl MHOTOKPATHO (MapajiesIbHO ¢ IpYyIrMMHM HEMELIKUMH NIEpEeBOaMH); B Yexun
poman «IIpectymnenue u HakazaHue» (Zlocin a trest) Haredatad B 1883 T. B IpHIIOKEHUH

! OTBeT Ha MX MUCHMO IO MOBOAY PAcCHPaBbl MACHUKOB 1 TOProBueB OXOTHOTO psijia ¢ yJaIencs Mo-
JOZIEKBIO.
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K rasete “Nérodni listy” — aBTop nepesona Mozed [Menmxek (Josef Penizek); Ha anmuitckuit
361K poMaH niepesent @penepuk Yumoy (F. Whishaw) B 1886 1.; B 1887—1888 rr. b. JIoH10HB-
ckuii (Bolestaw Londynski) myOGnukoBan cBoil mepeBoa poMaHa Ha MOJIbCKUH SI3bIK (Zbronie
i kare); B bonrapuu poman («IIpectpinenne u HakazaHuey) nedaraics B 1889—-1890 rr. —
nepesoy Bemonaun Bacun HopaaHos.

[IprunHONM MO31HEr0 MmpUxoAa poMaHOB JIOCTOEBCKOIO K CIIOBALIKOMY YHTATEIIO
HCCIIEIOBATENN CYUTAIOT « ‘PyCOPHUIBCKUH UIeaIi3M”, KOTOPBINA MPEerpaXkaal MyTh KpUTHYe-
CKHM HACTPOCHHBIM PYCCKHM Tpou3BeieHusIM»” [32, s. 73]. Anekcannp Marymika (Alexander
Matuska 1910-1975) nucan B cratbe «Heckonbko ciioB o JloctoeBckom» (1943) 00 npeanu-
3anuu o0pasza Poccun u cBA3aHHBIX ¢ HEH HaJeXJaX CIOBAKOB Ha HAI[MOHAJIBHOE OCBOOOXK-
nenue: «Msbl Bepuin B Poccuio kak HM BO 4TO JpPYyroe; BEPWIN B HEE U TOTZA, KOIJa BO BCE
OCTaJIbHOE BEPUTH NIEPECTAIN; U HAIlla Bepa HE M103BOJIsLIa HAM MPUHATH NHUCATENs, KOTOPbIN
KAaK HHUKTO JpYyrou nokasay Poccuro He B Jyd4aX COJIHEYHOIO CBETAa, HE MUP IOMELIUYbEN
UAWIUIAH, HE 3I0POBbE U OE3MATEKHOCTD, a KOJICOAHNUs, BPaXK1y CTPAIIHBIX CHJI M TEMHOE JTHO
ryina u OpokeHus...» [28, s. 6]. O HAIMOHATLHO-UCTOPUICCKUX YCIOBUSIX U PYCOPHILCTBE
CJIOBAKOB, IIPEMATCTBOBABLIMX PACIPOCTPAHEHUIO COUNHEHUI MUCATENS-PEAINCTA, PA3MBbIILI-
nsn u podpeccop Anmpeii Ueppensik (Andrej Cervenidk, 1932-2012): «JlocToeBcKuii cBOMMH
o0pa3aMy Tparu4ecKkux MCKareslel W pa3IBOCHHBIX JMYHOCTEH HE TapMOHHMPOBAJ C HJEH-
HBIMHM HaCTPOEHUSIMHU CJIOBAKOB, BO3HUKIIMMU B YCJIOBUSIX HALlMOHAJIBHOTO U COLIMAIBHOTO
YTHETEHUs! NHO3eMHBbIMU crilaMu. /IBeps JlocTroeBckoMy B C10BakuIo OTKPbLT XX BEK — BEK
BCEBO3MO)KHBIX MPOTUBOPEUNH U KOH(IMKTOB TaKXkKe U B cJIOBaIkoi cpene» [13, c. 257].

He orpumas pycopuibcTBO Kak NpemsTCTBUE Ha MyTH J{OCTOEBCKOrO K CIIOBAll-
KOMY YHTaTEINl0, 3aMETUM, OJHAKO, YTO TpParusM, COLMAJIbHBIE NMPOTUBOPEUMS, Pa3BOCH-
HOCTb JINYHOCTEH TepoeB MpPEeACTaBICHbI U B MyOJIMKOBABIIMXCS €r0 pacckas3ax, Halmpumep,
«Manpuuk y Xpucra Ha enke» — Chlapcek u Krista pri vianocnom stromceku (1910, 1917),
U B OTPBIBKAX W3 KPYIHBIX Ipou3BeaeHUi («/lHEBHUK nucatens», «3anucku U3 MEPTBOTO
noMa» u Jip.). Hemanoii mpernoHo# K MOSIBJICHUIO Ha CIIOBALIKOM SI3BIKE «BEJIMKOTO MATHUKHU-
ust JI0CTOEBCKOro»® SIBJISIaCh, HA HAIll B3IVISI, HETOTOBHOCTH B KOHIE XIX — Hayame XX BB.
IIMPOKOM CIIOBALIKOW YHUTATEIBCKOM ayJUTOPUH K BOCTIPHUATHIO MOIHM(POHNUECKUX POMAHOB,
a TaK)ke€ HETOTOBHOCTD IIEPEBOTYMKOB K a/IEKBATHOMY BOCCO3AHHIO UX HA CJIOBALIKOM SI3BIKE.

B uutupoBanHOil Bbile cTatbe A. Marylka KOCHYJICS TPYAHOCTH ITOCTHXKEHUS ITPO-
u3BeneHnit JloctoeBckoro: «EcTh mucareny, B MPOU3BEICHUS KOTOPBIX HM3-3a CIA00CTH UX
OpOHU TPOHUKHYTH MOXKHO C TIEPBOTO Pa3a; HET B HUX HUYETO TAKOTO, YTO OBl 3aIIMIIAIIO
UX; OJTHAKO €CTh U MPOM3BENICHHsI, O0sIee KEeCTKO YKPEIUIEHHbIE, — OHH MPOTHUBSITCS, COIPO-
THUBJISIIOTCS. M COTIPOTHUBIIAIOTCS M HE MOTYT OBITh BhIUEpPIIaHBI B HECKOJIBKO MPUEMOB; MPO-
U3BEICHHUS, K KOTOPHIM HEOOXOIMMO BO3BPALIATHECS U KOTOPBIE MOTYT JJakKe U TOTJa He pac-
KPBITh CBOIO CYIIIHOCTb, — UX IIOCJIAHUE HE JUIsl TOTO BPEMEHH, B KOTOPOE OHU BO3ZHUKIIM
[28, s. 6-7]. IIpousBeseHUSIMU, dHceCMKO YKpenieHHbIMU, KPUTUK CUATA]l UIMEHHO POMAaHbI
JlocToeBckoro.

T'oBopst 0 3amo3nanbIX nepeBojax Mpou3BeaeHU [[0CTOEBCKOro Ha CIOBAKUI SI3bIK
HEJNIb3sl HE YYUTBIBATh U TO OOCTOSATENILCTBO, YTO MHOTHE CIIOBALIKHE PyCO(UIIBI, TpeacTa-
BUTEJM JIUTEPATYPHO-XYA0)KECTBEHHOMN 3JIMTHI YNTAJIN €r0 COYMHEHHUs B NOJUIMHHUKE (pyc-

2 Bce croBankne HCTOYHHUKH ITUTHPYIOTCSI TIO-PYCCKH B IEPEBOJIC aBTOPOB CTAaTHH.

3 Heo¢ununaapHoe Ha3BaHWE TATH CAMBIX MacIITaOHBIX poMaHOB mucares: «IIpecTyruieHne u Haka-
3anue» (1866), «Mmuot» (1868—-1869), «bece» (1871-1872), «ITogpoctox» (1875) n «bpares Kapama3oBe»
(1879-1880). Takoe Ha3BaHHE HEOPHUITHATHHOTO ITUKJIA — JIUTEPATyPHAS aJUTIO3HS: YIIaBIHBAeTCs CBA3b ¢ «Ils-
TUKHIDKHEM Mownces» (ST epBhIX KHUT brubmmmn).
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CKHUM $SI3bIKOM Biazienu, Harpumep, C. I'ypban-Basuckuii u I1. Opcar-I'se3nocnas (P. Orszagh
Hviezdoslav, 1849—1921) nuiau 3HaKOMIIIMCHh C HUMH I10 YCIICKUM, HEMEIIKUM HJIU TIOJbCKUM
nepeBoIaMm.

IHapaookec mpemuii. JIoCTOEBCKUN CTajl caMbIM MEPEBOJAMMBIM Ha CIOBALIKUN SI3BIK
U caMbIM YMTAE€MbIM aBTOPOM B rojbl BTopoil MupoBoil BOHHBI U BOEHHOro (CI0BaIKOro
rocynapcersa, careimuTa ¢amuctckoil ['epmanun. B ToT nmepuon Habmronancss HeOBIBAMbIHM
BCIUIECK MHTEpEca K PYCCKOHM JINTEpaType B LIEJIOM: LIECTHJECAT JAEBATh KHUT OBLIO mepe-
BE/ICHO Ha CJIOBAIKUI A3BIK, B TOM YHUCIIE IEBATh KHUT Jl0CTOEBCKOT0. DTOT (JEHOMEH MOXKHO
MOHATh, C OTHOW CTOPOHBI, KaK MPOTECT CIOBALKOW MHTEIJIMTEHLIUH, BOCIUTAHHOU B PYyCO-
(GWIbCKUX TPAAULUAX, TPOTUB OPHUIMATIBHON TOJUTUKH, C APYrod CTOPOHBI, B pOMaHaX
BEJIMKOTO PYCCKOTO MUCATENsl, C €r0 MO3HAaHUEM AYIIN YeJIOBEYECKON U 3MOXaTbHBIMU MPO-
povecTBaMU, CIOBAIKHE YUTATEIH, TUTEPATOPDI, ACITEIN KYIbTYPbl UCKAJIH KIIOUHU K MOCTH-
KEHHUIO BCEUEIIOBEUECKON Tpare i COBPEMEHHOCTH.

B 1941 1. Pynonsd Knauka (Rudolf Klacka, 1892—-1975) nepeBen nosects «Ceno
CrenanunkoBo u ero oourarenm» (Obec Stepancikovo a jej obyvatelia). B 1943 1. B mepeBose
Iletepa TBpIOTrO BHIILIO BTOPOE M3aHKE «3AMHMCOK U3 MEPTBOTO oMay (Zdpisky z mrtveho
domu). Pomans! «bpatbst KapamazoBs» (1Ba Toma: Bratia Karazamovci) n «llpectyruienue
U HakazaHue» ObLIM MepeBeneHbl U onmyonukoBanbl 3opoit Ecenckoii (Zora Jesenska, 1909—
1972) B 1942—-1944 rr. 1945 . mpuHec cnoBaukuM ynraressm pomad Jlocroesckoro «anor»
(Idiot), mepeBenennslii Mapueit PasycoBoii-MaprakoBoii (Mdéria Razusova-Martakova,
1905-1964). CounHeHUsI PYCCKOTO KIJIACCHKa-peasucTa ObLTH C BOOMYIIEBICHUEM IpH-
HATHl U MOMYYWIIM IIMPOKHNA OTKIMK B CPEAE CIOBALKUX MHTEIUICKTyasoB. IMEHHO B TOT
nepuo/ ObLII OCTPO MOCTABJICH B CIIOBALIKOW KPUTUKE U BOIIPOC O TIEPEBOE U MEPEBOTUECKOM
NeSITeTbHOCTH.

N3BecTHBIN JIMTEpaTYpOBEN, PENAKTOP, MUCATENb, KYPHAINUCT, EepeBOAUMK Muxai
Xopgar (Michal Chorvath, 1910-1982) B pa6ore «IIpo6nemsr Hamiero nepeBoga» (1943) pas-
MBILUIST 00 aAEKBATHOCTH MIEPEBOIA U 0TOOPE MEPEBOAUMBIX ITPOU3BEICHUIL, O CUCTEME MO~
TOTOBKH OyIyIIMX MEPEBOTYUKOB U HACYIIIHOW HEOOXOIMMOCTH Ka4yeCTBEHHBIX JIEKCHUECKUX
u (pazeonornueckux ciosapel. «Hama cioBapHas mpakTHKa, — MHUCAT OH, — HAXOTUTCS
B 3a4aTOYHOM COCTOSIHWH, U aBTOPBI CJIOBApEH 10 CUX MOP IUIOXO MOHUMAJH, KaKylo (QyHK-
1uto OyZieT BBIMONHATH UX pabora. C 3TOW TOUKM 3pEHUs, IPH COCTABICHUM MHOCTPAHHBIX
ciioBapeil ObU10 OBl HEOOXOMMO YUHUTHIBATh MEPEBOTUECCKYIO (DYHKIMIO U BKJIIOYATh B CJIO-
Bapb, HACKOJIBKO 3TO BO3MO)KHO, HauboJiee XapaKTepHble 0OOPOTHI PEUH U OTTEHKH C TEM,
YTOOBI HAXOJUTh BCE COOTBETCTBHUS HA HaIlIeM s3bIKe» [22, s. 92].

Ilapaookc wemeepmutii. Korna x 50-m rr. XX B. nepeBoaueckast npakruka B CioBa-
KHU JIOCTHUIJIAa OTIPENIEIICHHOTO YPOBHS M Hauaja CKJIAJbIBATHCS CJIOBAIIKAs MEpeBOIUYECKast
mkona, JloctoeBckoro nepecranu nepeBoauTh. CormacHO oUIMANTBbHON TPAaKTOBKE, TBOP-
4yecTBO JIOCTOEBCKOTO paccMaTrpuBalioCh Kak HENPUEMIIEMOE JJIsl CIOBAI[KOTO YHTAaTels,
HE OTBEYAIOIIee 3apocaM COIMaIN3Ma B CHIIy «Ero HPPAlMOHAIMCTHYECKUX (IIOTEHTay-
9PCKUX) TEOPUH YETOBEUECKOTO CTPAJaHUs U PETUTUO3HO-MEeTa(pU3NUECKUX Pa3MBIIUICHUH
o cMmeicie xu3Hu» [30, s. 86]. Ilocne Hemonroro nepruoaa TUOEpaTU3AMH IECTUICCATHIX
rOJIOB, KOria KHUTU J{0CTOEBCKOTO BHOBH MOSBWIMCH B CIIOBAKMM Ha KHUYKHBIX MPUIIABKAX
1 OMOIMOTEUYHBIX TMOJIKAX, B TOABI «HOPMaIH3aluu» Jl0CTOEBCKOTO OMATH MEpecTaln nepe-
BOJUTD, a YK€ NepeBEICHHbIC POM3BEICHUS OKA3aJIUCh HEJOCTYNHBIMUA IIMPOKOMY YHTAa-
temto. Tak, Bce uznanus pomana «bpares Kapamazoss» B nepeBoge 3opsl Ecenckoii (1942,
1962, 1967) 6but1 n3bsATH U3 0Opamienus u criucansl B 1969—1970 rr. [Tocne 1971 1. mepeBon
pOMaHa COXpPAHHJICS TOJBKO B YACTHBIX OMOMMOTEKaxX. AHAJIOrMYHAasi CUTyalus MPOU301LIa
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eme panbiie ¢ pomanoMm «bece» (Diablom posadnuti), nepeBenenHbiM Bepoii Xereposoii
(Viera Hegerova, p. 1933): B 1967 1. 3000 HenmpoAaHHBIX SK3EMIUIIPOB KHUTU OBUIA HU3b-
AThl U3 oOpamieHus. Bo3BpaleHne Hacieaus BETUKOIO PyCCKOTO POMAHMCTA B CIOBAIKOE
KyJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO, aKTUBHOE MEPEN3AAHNE €10 KHUT U HOBBIE TIEPEBO/IbI O’KUIAIINCH
nocie «0apxaTtHoi» peBomonnu 1989 1., HO nepeopueHTalMs KHUKHOTO PbIHKA Ha aHIJIO-
aMEPUKAHCKYIO JINTEpaTypy M aMepHKaHW3alUsl CJIOBALIKOM KyJbTypbl B IIEJIOM IPUBEIU
K HOBOMY CIIaJly IyOJIMKAINi pyCcCKHUX aBTOPOB. Bo3poxieHue nHTEpeca K pyCcCKOM KilacCuke
U nepeusnanus npousseneHuil Jlocroesckoro B CioBakuu npuxonsarces Ha Hadano XXI cro-
JETHSL.

Kaxk BunMm, pensarcTBus Ha UCTOPUUYECKOM ITyTH 0CcBOeHUs TBopuecTBa d. M. /locTo-
eBckoro B CIIOBaKHMM, PaBHO KaK M HIMPOKHE BO3MOXKHOCTH JIsl IEpEeBO/ia U MyOIUKaIMH €ro
MIPOU3Be/ICHU, OBUIM BO MHOTOM OOYCIJIOBJICHBI BHEJIUTEPATYPHBIMU — HJICOTOTMYECKUMHU
U TIOJIMTUYECKUMU — 00cTosATeNIbcTBAMH. Ha COBpeMEHHOM 3Tare OCTpO BCTAeT BOMPOC
O TOATOTOBKE HOBBIX IIEPEBOOB JIMTEPATypHOro Hacienus JlocToeBCKOro — IepeBOAOB,
COOTBETCTBYIOIIUX COBPEMEHHOMY YPOBHIO Pa3BUTHS S3bIKA.

Ilapaookc namouit. Xots TeMa «JloctoeBckuii B Cl10BakMM» HEOJHOKPATHO MpPUBJIE-
Kaja BHUMAaHHUE HCCliefoBareneld, mpodiaeMbl epeBoa MpOU3BEeICHHH PyCcCKOTO MUCATEes
Ha CJIOBALKUH SA3bIK IPAKTHUUECKU He aHanu3upoBanuchk. «Tema “JloctoeBckuil B CnoBakun™
HaXOJUTCS B HAYAJIbHOM Iepuoze uzyuenus <...>» [13, c. 257] — koHcrartuposai B 1976 .
BEIyIIMI cloBalkuii uccienoaresb TBopuectBa @. M. Jlocroesckoro A. Uepsensik. 3a mpo-
LIe/IIINE ¢ TOTO MOMEHTA YETBEPTh BEKa TPY/bI CIOBALKUX U POCCUMCKUX UCCIIENOBATENEH
3HAYUTEIBHO U3MEHWIN KapTuHY. Cam AHzapell YUepBeHSK aHaIU3UpOBaJl PyCCKO-CIOBALIKHE
JUTEpaTypHBIE CBSI3HU, pELENLNI0 Hacaeaus J{0CTOeBCKOro CI0BallKUMU IPO3aUKaMH U «BO3-
neiicteue JlocToeBCKOro Ha TBOPUECTBO CIOBALKUX MUCATENEH, UMes TAaKXKE B BUJy €TO BIIH-
STHUE Ha BCIO JYXOBHYIO JKU3Hb CJIOBalIKoro Hapoaa» [13, c. 257; cm. Takxke: 15, s. 121-186].
HOpait Konannuaxk (Juraj Kopanicak, 1921-1997) nocsaTuin crienuanbHyI0 CTaThlO CIOBAIl-
KUM KpUTHYeCcKuM padboram o JloctoeBckom [6; cm. Takxke: 25]. I1. Y. KpaBuoB paccmarpuBan
oTHoteHue cioBarkux nucareneit C. ['ypbana-Basackoro, I1. Opcara-I'Besnocnasa, Map-
tuHa KykyunHna, Tumpass! (bokensl CiaHunMKOBOI) K Hacnenno /JJocTOeBCKOro B KOHTEKCTE
JUTEPATyPHO-KPUTUUECKON U XyH0KECTBEHHON PELENIUU €r0 TBOPYECTBA 3arlaHOCIABSH-
CKOH M HO’KHOCJIABSIHCKOM JIUTEpaTyphl B 1iesoM [7, c. 72—74]. Ilpenmerom aHanu3a B MOHO-
rpadun Muxamna Aaromra (Michal Antos, p. 1933) «Jloctoesckuit B CnoBakum» (Dostojevskij
na Slovensku) crana nuteparypHasi myOJIUIIUCTHKA, OTPa3UBIIasi HA CBOMX CTPAaHUIAX 3BO-
JIOLUIO BOCHIPUATHS BEIMKOTO MUCATENs U Pa3IUYHbIE UJEHHBIE TIOAXOAb! K €10 HACIEIUIO
(cnaBsHOGMIBCKUH, penurno3Ho-punocodcekuii, mostonorunuecknii) [14]. Maptun JIuzonb
(Maptin Lizon, p. 1977) cocpenoTouns BHUMaHHE HA WLTIOCTPAIMSIX CIIOBAIIKUX KHIKHBIX
n3aaHuil J{ocToeBCKOro n XapakTepu30oBajl «BO3MOXKHBIE CMBICIIOBBIE C/IBUTH, BOSHUKAIOIINE
IIPH MPOIIeCcCe MEePEBO/Ia C OHOTO sI3bIKa (JTUTepaTypa) Ha APyroi (M300pa3uTeIbHOE UCKYC-
cTBO)» [8, c. 79]. Ilpu 3TOM NpaKTUUECKU HUKTO HE pacCMaTpUBaJl TAKOW HaWBaKHEHIITUI
ACIEKT peLeNny IPOU3BEACHUN PyCCKOTO I'eHHUs, KaK IEPEBOJ] X Ha CIOBALKUU S3bIK, B TOM
YHCIIe «CMBICIOBBIE CIIBUTHM», BOSHUKAIOLIME MPHU MEPEBOJE C OAHOTO BepOATBHOTO S3bIKA
Ha Jpyroi BepOabHbI A3bIK'. HO Besb MIMEHHO ¢ TepeBoja HAYMHACTCSl 3HAKOMCTBO WHO-
SI3BIYHOTO YUTATEINSI C IPOU3BEICHUEM, €0 aBTOPOM M KYJIBTYpoli ero cTpansl. [lepeBon ciy-

4 B 3HAUMTENBHO PACIIMPEHHOMN Bepcru cBoei ctarhi [9] M. JIN30Hb MHUIIET 0 mpobiaeMax MEKbsI3bIKO-
BOTO TIepeBOJia, O OE3PKBUBAJICHTHOH JIEKCHKE, O COOTHOIICHUH BEPOAIbHOTO M BU3YalIbHOTO TIEPEBOJIOB TEKCTA,
yKa3bIBaeT IIePEBO/IbI Ha CIIOBALIKUI Mpon3BeaeHui J0CTOCBCKOTO, HO aHAIM3UPYET TOJBKO BH3yaJIbHbIE TIPH-
MepBI IIepeBoIa.
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KHUT OCMBICIICHUIO TEKCTOB IIMPOKOM YnTAIOIIEH IMyOIMKOM, BXOXK/IEHUIO TBOPUECKOTO HaclIe-
JIUs TIEPEBOJIMMOTO MTUCATENsI B MHOKYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO.

OpHako Jaxe crenuaibHble UCCIIE0BAHUS, OCBSIIIEHHbIE NTEPEBOJAM U PELEHINU
pycckoii kiaccuku B ClioBakuy, B JIydIlleM cIy4dae OTMEUaroT JaThl u3gaHus poManoB Jlocro-
€BCKOTO Ha CJIOBAIIKOM SI3bIKE U UMEHa IIepeBoaunKoB. [lepeBoueckue cTpareruu, s3bIKOBbIE,
CTHJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH POMAHOB, KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKHE PeaIii, HAIIMOHATbHBIN
KOJIOPUT, OTIIMYAIOLIUE MPOU3BEIEHUS BEIMKOIO PYCCKOIO MHCATENST M IPEACTaBIISIOIINE
HeMaJble TPYJAHOCTH JUIsl IEPEBOIUMKA, MPAKTUYECKHU HE CTaJIM MPEAMETOM CIIELHAIbHOTO
paccMOTpEeHHUS.

O nepeBomax npousBeneHU [[0CTOEBCKOrO Ha CIIOBALIKUN SI3BIK, O MEPEKOAUPOBKE
TEKCTa U 0COOEHHOCTAX MEPEHECEHHsI CIIOBOOOPA30B PYCCKOTO MHCATENs B UHYIO S3BIKOBYIO
cpelly He MUILYT HU HCCIEAOBATEIU €ro TBOpUECTBA, HU caMmM nepeBoauuku. Hampumep,
I'. Kocronancka (Kostolanska Hana®, 1931-2008), nepeBoauuiia pomana «Mauor», B uHTEp-
BbIO, TIOCBSIIIEHHOM BBIXOAY B CBET HOBOM CIIOBAIIKOW BEPCUU 3HAMEHMTOIO TBOPEHUS, pac-
cyxaana o Bocupusituu JlocroeBckoro B CioBakuu®, 0 TparuyecKoi 3MoXe U MyTH K Cria-
CeHHIo, 00 uaeanbHOM repoe J[0CTOEBCKOro, 0 COOTHOUIEHHHM €r0 POMaHOB C ILIElEeBpaMu
eBporeickoi muteparypsl, 0 M. M. baxtuae u monmudoHUM COYMHEHUH pOMaHUCTa U O MHO-
I'OM JIpyIOM — TOJIBKO HE O IIEPEBOJIE POMaHa KaK TakoBOM [29].

He 3arparuBaet npoonem nepesooa B cratbe “Problém Dostojevskij” mepeBoaunk ero
npousBenenuii FOpaii Knaydo (Juraj Klauco, nar. 1933), xots xapakrepusyeT JJoCTOEBCKOTO
KaK OJTHOTO M3 «TSDKEJbIX» aBTOPOB, HO UbE HEIPOCTOE, CIIOKHOE IIPOU3BEIEHUE JeHCTBU-
TEJILHO Haclieaue BeKoBy» [24, s. 72].

B cBoe Bpems Bblgaromuiics caoBalkuii nepeBoquuk 3opa Ecencka koHcTaTupoBaia:
«O11eHKa IEPEBO/IOB B HALLEH CTPaHE BCE €111€ HEOCTAaTOuHA WM [IOBEPXHOCTHA; PENIKO CIIy-
4aeTcsl, KOT/Ia KpUTUK CPAaBHUBAET MEPEBOJ] C OPUTHHAIOM, HO TJIIaBHBIM 00pa3oM OIICHHBACT
KauecTBa TOJIBKO 110 BIIEYATICHHIO. B KpUTHKE — CKa)XXeM, XBaJIeOHO — MBI OOBIYHO YUTAEM
JIUIIb TOJIBKO, YTO ““CIIOBALIKMI SI3bIK NEPEBOJA KPACUBBIN U nepeBos cBoOOnHBIH . [Ipuyem
9TH BEIIH, TO €CTh CIIOCOOHOCTh OOpaIaThCsl ¢ peublo 0e3 HEMPOW3BOJBLHON KOPSIBOCTH
U IIEPOXOBATOCTH — 3TO TOJBKO OCHOBA, 0€3 KOTOPON HUKTO HE MOXKET ClIeJaTh XOpPOIIUN
nepeBo. OTO JOHKHO OBITh BIIOJIHE OYEBUIHBIM TpeOoBaHuEeM. <...> W Mbl cuuTaem, 4To
aHaJIM3 TIEPEBOJIOB, Ie OyIyT CpAaBHUBATH MEPEBOJ C OPUTHHAIIOM, OYEHb IOMOT OBl Haleh
KyJbpType nepesoga» [23, s. 8].

3opa Ecencka momuepkuBana, 4to «JlocTOeBCKMiA mMoAaOMpaeT ciloBa OYE€Hb TOYHO
U TiareabHo» [23, s. 11], HO 3KCTIPECCUBHYIO JIEKCHUKY MHcATeNs (CIOBA THUIIA «BIOMHUTBCS,
«3a0paim) He OTHOCHJIIA K TEPEBOAUECKUM TPYAHOCTAM: «B KOHIIe KOHIIOB, UX HETPYAHO Iepe-
BECTH Ha CJIOBALKMM, IOTOMY YTO SI3bIK /[0CTOEBCKOrO KOPEHUTCSI B UCTOYHUKAX HAPOJHOU
peuu, U 3TOT UCTOYHHK Oorar B Haimiei crpane» [23, s. 11]. Bonbpuryro TpynHOCTh AJis mepe-
BOJYMKA, TIO €€ CIIOBAaM, IPEACTABISIOT JEKCEMbI ¢ YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIIbHBIMU CY (-
¢uxcamu: « YMeHbmUTEIbHBIE (HOPMBI Y JI0CTOEBCKOTO UTPAIOT OOJBINYIO poiib. B pycckom
S3bIKE UX MHOTO, ropa3io Oolbllle, 4YeM B CJIOBALKOM, HO HYKHO ObUIO J1aBaTh B MEPEBOJIE
Y TaKHe, KOTOPhIX Y HAC HE YCIBIIIUIID UM MOYKHO YCIBIIIATh PEIKO M TOJIBKO B MPOCTOHA-
POIHOM peur, MPUYEM CIOBO JIOIKHO UMETh TAKyIO K€ BHIPA3UTEIBHOCTh U IMOLIMOHAIBHBIH

5 B ony6nukoBanHOM B rasere “Cas” HHTepBbIo ¢ ['aHo# KocTanaHCKoil sSBHas OneuaTka B MHMIMAIC
repeBoT9HIIE! [29].

¢ Ha Bompoc KoppecoH/ieHTa, 9to nenaet npomsseneane ®. M. locroesckoro («Hmuor». — JI. C.,
B. F.) mo-mipe’xHeMy JTIOOMMBIM, TIPUBIEKATEIBHBIM JJIS CIOBAIKOTO YHTATEN, IepeBoaunia oteetmia: «Ilo-
3BOJIIO TOJIBKO HEOONBITYIO MOTpaBKy K Bamemy Bompocy: IFOOMMBIM YacThIO CIOBAIKHX YATATENCH, TaK KaK
HE BCe ero JIooaT» [29].
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akuent. Korga crapeiii KapamaszoB ObuT “IbSIHEHBKUN ™, 3TO TpeOOBAIOCH Mepenarh Henpu-
BBIUHBIM CIIOBOM “‘Opitucky”, Tak Kak oObIYHOE “opity” (IbSHBIN), HE BBIPA3UJIO OBl HU €ro
MIOJTHOTO ONbSIHEHHUsI, HU TOTO, 51 Obl CKa3ajia, SMOLMOHAJIBHOTO OTHOIIEHUS, KOTOPOE OH
UMEET K CBOEMY OIbSHEHHIO M KOTOPOE BBIPAXKAETCS B CIIOBECHOH (OpMe “IbSTHEHBKHA )
[23, s. 12]. B ckoOkax mepeBoquHIia T00ABISET, YTO B YEIICKOM MEPEBOJIE MCIOIB30BAIH
TOJIBKO JIEKCEMY «opily» (TIbSHBIH).

«IIpsiHEeHBKUIY («IIBIHEHBKOI», «IbIHEHBKUE») — CIOBO(GOPMBI, KOTOpPbIEC Yallle,
yeM B pomane «bparbs Kapamaszosb», Berpeuatores B «IIpectymnennn u Hakazanumy. [letep
TBpabIii HCIIONB30BAN, KaK M B YEHICKHUX MEPEBOJAX, BO BceX ciydasx ¢opmy “opity” (mbsi-
HbIi) [17]. Cnemyet ykas3arh, YTO UMS IPHIIATaTeNIbHOE KAYeCTBEHHOE «71bsAHbIU (M CyOCcTaH-
THUBHPOBAHHOE «/bsHbIU») B TEKCTE pOMaHa BCTPEYACTCS MHOTOKPATHO’, @ COOTHECEHHBIC
C HUM YETBIPEkKAbI YIIOTPEOICHHBIE aBTOPOM CIIOBO(OPMBI «NbAHEHbKOU/NbAHEHbKUEY, CTU-
JMCTUYECKH OKpaIlleHHBIE U AMOIMOHAIBHO aKI[EHTUPOBaHHbIE, HUKAK HE CBOJISATCS K peue-
BOM XapaKTEepPUCTUKE MEPCOHAXKA, HO SIBIISIOTCS KAMEPTOHOM OJHOM M3 COCTABIISIOLINX ITOJU-
(oHMM poMaHa, KOTOPBIH POJHIICS U3 IEPBOHAYAILHOTO 3aMbIcia pomana «[IbsHeHbKHEY [3,
c. 5; 309]. OTcyTcTBHE B JIEKCMUECKOM apCEHase MPUHHMMAIOIIETO SI3bIKa CIOBA C YMEHb-
[IMTEIbHO-TACKATEIbHBIM 3HAYEHUEM NMPUBOAUT HE TOJIBKO K CTUIMCTUYECKUM MOTEPSIM, HO
U K UJIeHHO-XY/10’KECTBEHHBIM.

B nepBom BapuanTe nepeBosa pomana «lIpectyrienne u Haka3aHHE», OTHOCSIIEMCS
K 1944 r., 3opa Ecencka oauH pa3 (U3 4eThIpex ) pUCKHYIIA yIIOTPEOUTH HEOIOTU3M “‘opitucky”,
CO3JaHHBIN OT “opity” (MbSIHBIN) IO NPOAYKTUBHON MozaemnH: biely — bielucky (sxcmp. uncro
Oemnprii); bledy — bleducky (ouens 6nennsrit); kratky — kratucky (koporkwuit) u T. a.: “Lezal
som opitucky, prosim, a, po¢ujem, hovori moja Sona...” [18, s. 27]. JIBaxkbI 10 ¥ MOCJIE TPHU-
BEJICHHOM PEIUIMKHU U3 MOHOJIOTa MapMmenanoBa ClOBO «1bsAHEHbKOLUY TIEPEAaHo Kak “opity’:
“a ja som lezal opity” [18, s. 22]; “a ja...lezal som opity, prosim” [18, s. 28]. Uro ke kaca-
eTcsl mareTuueckux cioB o l'ocrnone («! korga yxe KOHYUT HaJ BCEMH, TOT/Ia BO3IJIAroJeT
1 HaM: “BrIxoaure, ckaxert, ¥ Bbl! BbIXOaUTE NbsIHEHBKHE, BHIXOAUTE CIa0CHBKUE, BEIXOIUTE
copoMHUKH!..”» [2, ¢. 21]), TO B 3TOM OTPBIBKE PEUHN «NbAHEHbKUE» B CIOBALKOM BapHUaHTE
3aMEHEHBI CYIIECTBUTEIbHBIM “0pilci” — TbSHUIIBL.

B nocnenoBaBmmx HOBBIX BapuaHTax mnepeoga (1957, 1965) 3opa Ecencka yxe
He ynoTpeOiisiia npeuioKeHHbIN eto HeoorusM. Bo Bropoit perunke MapmenazoBa BMECTO
“opitucky” oHa MCIIONIB30BAJIA TAK )K€, KaK B JPYTUX Clydasx, “opity”, mpaBaa B CTPYKType
pasroBopHoro (pazeonoruzma: “Lezal som opity ako ¢ik” («aexan mbstHBIN B cTeTBKY») [ 19,
s. 26; 20, s. 20].

C momoOHOM TpyaHOU cHUTyalMel MepeBOAYUK CTAIKHBAETCS, BOCCO3aBasl Ha CIIO-
BAI[KOM $I3bIKE XapaKTEPUCTUKY AJieHbI FIBaHOBHBI, KOTOPYIO M aBTOp, U T€POH, U ApyTHe Tep-
COHaXH (CTYIEHT B mUTeHHOM 3aBeneHuu, [lopdupwnii [lerpoBuy, CBUAPUTANIOB) HMEHYIOT
CIIOBOM «CmapyutoHka». 22 pa3a B TEKCTE€ pOMaHa IIOBTOPSIETCS 3Ta JIEKCEMA, IPUYEM, U3HA-
YaJbHO PUCYS MOPTPET MPOIEHTIIMIIBI, aBTOP KaK Obl CTAJIKMBAET J[BA POJICTBEHHBIX CJIOBA,
xapakrepusyomux Aneny VBaHoBHY, — «cmapyxa» n «cmapyuonka»: «Cmapyxa ctosa
nepea HUM MOJ4a U BOTIPOCUTENBHO Ha HEro Iiisizena. JTo Obula KpolleyHas, cyxas cmapy-
WOHKA, JIET MIECTUIECITH, C BOCTPBIMU H 3JIBIMHU IJIa3KaMH, C MaJICHBKUM BOCTPHIM HOCOM
U mpocToBosiocas. benoOprIickie, Mano moceaeBIIre BOJIOCH ee ObLTH KUPHO CMa3aHbl Mac-
noM. Ha ee TOHKOH M IJIMHHOM 11ee, MOX0XKeH Ha KypUHYIO HOTY, ObIJIO HAaBEPYEHO KaKOe-TO

" Ibstn — 27 pa3; nbsiHblit — 20 pa3; nbsHbie — 10 pas; mbsiHBIX — 5 pas; MbIHOrO — 5 pa3; Mbsi-
HBIM — 3 pa3a; IbsIHBI — 2 pa3a; MbSHOM — 2 pa3a; MbssHoi — | pa3; mestHOMY — | pa3; + UMs CyIIeCTBUTEIb-
HOe IbsHUIa — 6 pas [2].
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(raHeneBoe TpAIbE, a Ha IUIEYax, HECMOTPS Ha JKapy, O0NTanack BCst UCTPENaHHas U MOXKell-
Tenasi MexoBas Kauaselika. Cmapyuionka TOMUHYTHO Kallllsula U KpsaxTena» [2, ¢. 8, KypcuB
Ham. —JI. C., B. b.].

B «Pyccko-cnoBaikom cioBape» HaxoIuM BCe MMPOU3BOIHBIC OT JIEKCEMBI cTapyXa:

«cTapyxa -u Z starena

cTapywméHuus -u z hovor. iron®. starena, starucha

cTapyuika -u z starenka, babka, baicka

cTapymoHKa -u zZ hovor. iron. pejér.® starucha, stariga» [1, c. 613].

Kak sxe comocTaBieHHe/IPOTUBONOCTABICHUE OJJTHOKOPEHHBIX JICKCEM «CTapyXa» —
«CTapyIIOHKa» MepeaBalii CIIOBALIKHE IePEBOIUNKN?

B crapom mnepeBone II. TBbIpAOro MpOTHBONOCTABIEHHI “‘starucha” w “staruska”
[17]. Jlekcemy “‘staruska” “Slovnik slovenského jazyka” (1959-1968) xapakrepusyeT Kak
YMEHBIIUTENbHO-IacKaTeIbHOE cyiiecTBUuTeNbHOE [31]. OHO BCTpeuaercss B COUYMHEHUSX
C. I'. BasHckoro, HO U y Hero, u B iepeBoze 1. TBpzroro 3to sBHO pycusm.

IOpait Knaydo ynoTpeOmsi B HMOPTPETHOI XapaKTEpUCTHKE MPOLEHTIIMIBI CIOBa
“starena” u “babka’ [19, s. 8].

B nepBom Bapuante mnepeBoga 3opsl EceHckoil B omucanuu AlieHbl VIBaHOBHBI
WCIIONE30BaHBI CIIOBOPOPMBI “starena”, “starenocka” m “starenka™ [18, s. 13]; B mepeBogax
1957 u 1965 rr. nekcema “starena” (ctapyxa) ynorpeOiieHa Bo Bcex ciydasx [19, s. 13; 20,
s. 10]. Cusatue B mocneBoeHHBIX nepeBojax EceHckoil mpumMepoB ee cOOCTBEHHOTO CIIOBOT-
BopuectBa ( “opitucky”, “starenocka’'") ObLI0, CKOpee BCETro, BBI3BAHO HAIAJIKAMH KPHTHUKHU.
Jlaxxe B peLieH3UH Ha MepBOE M3/1aHue ee rnepeojaa pomana «lIpectyruieHne u Haka3aHHUE)
(B menoM no6poxkenarensHoil) . BaBpo ykasbiBal Ha IEKCHUECKO-CTHINCTHYECKUE BOIBHO-
CTH U MOTPELIHOCTH MEePEBOUHUIIBI (IIEPEBOJIA CIIOB «IbSTHEHBKOI» U «CTAapyIIOHKa» PELeH-
3eHT He Kacaics) (cm.: [33]).

Hu ogvH W3 mepeBOAYMKOB HE Tepenan OTTEHOK YHUUIDKCHUS W MPE3peHUs Mpu
YIOTPEOJICHNUHN CIIOBA «CTAPYIIOHKA», CTOJNb 3HAUMMBIN B KOHTEKCTE «Teopun» PackonbHu-
koBa. U pycusm “staruska”, m cnoarkas nexcema “babka”, n cozgannoe EceHckoil ci10BO
“starenocka” — Bce HaHHBIE (OPMBI UMEIOT 3HAYCHHUE YMEHbUUMENbHO-TACKAMENTbHO20
CYIIECTBUTEIILHOTO, & HE YMEHbUUMENbHO-YHUYUNCUMENbHO20, KaK B OPUTHHAIE.

Br160p nepeBoAUMKOB B KaKOM-TO Mepe OMpaBabIBaeT MaTepual « TOIKOBOTo clioBapsi
pycckoro si3bika» non peaakuuent J[. H. Ymakosa (1935-1940), roe cnoBo «cTapylioHKay
COIIPOBOX/IAETCS CIEAYIOIIMMHU MOMETaMH M CCBUIKOM Kak pa3 Ha ¢pasy JlocToeBckoro:
«CTAPYIIOHKA, u, oc. (pasr). Ywenvui.-1ackam. K crapyxa. Imo 6viia Kpowieunas,
cyxas cmapywonka iem wecmudecsamu. JlocroeBckuit» [12, ct6. 490]. B coBpeMeHHBIX CI10-
BapsX TOJKOBAaHUE ClIoBa oTKoppekTupoBaHo. B ciosape C. 1. Oxerosa u H. 1O. IlIBeno-
BOM B OIHOM THE3/I€ MPEICTaBICHbI C KOMMEHTApPHUAMH JIBA OJTHOKOPEHHBIX CJIOBA C PAa3HOM
smormoHanbHOU oneHkoil: «CTAPY'XA, -u, orc. Kenmuna, gocturmas crapoctu. /Ipsix-
nas c. Ilpespamumuvcs ¢ cmapyxy (Cpasy MOCTapeTh). [yMeHbuL-1acK. CTAPYIKA, -, JiC. |
yHHUY. cTapymoHka...» [10, c. 763]. B Manom akagemuueckom cioBape (MAC) ananusu-
pyemMoe HaMHU CIIOBO ONPEAETICHO HE TOJNBKO KaK YHUUUINCUMENbHOE, HO U KAK PA32080PHOE:
«CTAPYIH(')HKA, -}, pO0. MH.-HOK, 0am. -HKaM, dic. Pasze. Yuuuuoic. x crapyxa» [11, c. 252].
CocraButenu cioBapsi B KauecTBe IpUMepa CIOBOYNOTPEOICHHS TPUBEIN IUTATy U3 TOBe-

8 hovor. iron. — hovorové¢, ironicky vyraz — pasroBopHoe, HPOHHUYECKOE CIIOBO (BBIPaXKCHHE).
% pejér. — pejorativny vyraz — yHHYIMKHTEIHLHOE BRIPAKCHHE.
[T5-4

10 Cnoro “‘starendcka, -y, -Cok” ¢ momeramu “Z. zdrob. expr. (Jes-d)” («arcenckuil poo, ymenvuumeno-
Hoe sxcnpeccusnoe (Ecencka)y) Bitouani B cBoii coctaB Slovnik slovenského jazyka (1959—-1968) [31].
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ctu «Iloequnok» A. Kynpuna, HO BIOJIHE MOITIM COCIaThCs Ha OAHY U3 22 (pa3 pomaHa
«IIpectrymnnenue u Haka3aHue», HapuMep: «Jla ¥ 4To 3HAYUT HA OOLIUX BEcax KHU3Hb ATOM
YaXOTOUHOM, IIYIOW U 3701 crapyioHku? He Gonee kak KU3Hb BIIM, TapakaHa, 1a U TOTO
HE CTOMT, IOTOMY YTO CTapyIllIOHKa BpeaHa» [2, c. 54].

Nnnoctune JI0CTOEBCKOrO M Uil HOCHUTEIEH PYCCKOIO SI3bIKA — SIBJICHHE IIOBBI-
meHHo# ciokHoctH. «Yuras CnoBapb JlocTtoeBckoro, uenoBek XXI Beka, BOCIUTAHHBIN
Ha COBPEMEHHBIX — 3a4acTyl0 HOPMATHUBHO IOACYIIEHHBIX, PEAAKTOPCKU IIPUYECAHHBIX,
MH(POPMATUBHO OJHO-OJAHO3HAYHBIX — TEKCTaX, MOPAKAeTCs MPEKIEe BCEro OOrarcTBOM,
pa3HOOOpa3ueM U BBIPA3UTEIHHOW CHIION SI3bIKA MHUCATENs, €ro BEJIMKOJICTTHOM, 3aBOpaXKu-
BalOLLEN YMUTaTENsl ““HENPaBUIBHOCTBIO”, €r0 “pa3srOBOPHOCTHIO”, TPAaHUYALIEH BpeMEHaMU
C KOCHOSI3bIYMEM, €r0 NH(OPMATUBHON HEUCUEPITAEMOCThIO U MHOTO3HAYHOCThIO, —KOHCTA-
tupytoT 0. H. Kapaynos u E. JI. Tun30ypr. — OqHako Ha jelie, Kak TOKa3bIBaeT JIGKCUKOTpa-
(budeckuii aHaIM3, 3Ta HENPABMWILHOCTh M HEOJHO3HAYHOCTH 000pAauMBAIOTCS BhICOYAMIICH
1300pa3UTEIbHON TOYHOCTHIO M TOHKOCTBIO B Iepefade TeX MHTEUICKTYalbHbIX, SMOIHO-
HAJIbHBIX, TICUXOJIOTHYECKUX, HPABCTBEHHBIX MTYOMH PYCCKOTO HALMOHAJIBHOTO XapakTepa,
PYCCKOT0 HaIllMOHAJIBHOTO JIyXa, 10 KOTOPBIX YAaJIOCh J0OPAThCs TAIEKO HE KaXKOMY U3 ITPU-
3HAHHBIX KJIACCUKOB Hallel autepatyps» [5, c. IX].

[IepeBomuuku ke Mpou3BeAEHUNM JIOCTOEBCKOIO CTAJKMBAKOTCS C LEIbIM PSAOM
JIOTIOJTHUTENBHBIX TPYAHOCTEH: MEPeBOJ COOCTBEHHBIX HWMEH TIepoeB, 4YacTO HMEIOIMIUX
y JlOCTOEBCKOTO CKPBITOE CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHUE, NIEPEBOJ] KYJIbTYpHO-OBITOBBIX pPealuii
pycckon xku3Hu XIX B., IepeBoa MpoCTOPEUnid, AUAJIEKTU3MOB, JIOMAaHON PyCCKON PEYU MHO-
CTpAHIIEB, JIUTEPATypHBIX PEMUHHUCLEHINH, mepenaya OE33KBHUBAJICHTHOM JIGKCUKU U TIp.
Kaxknas 13 nepeyrciieHHbIX MO3ULUI 3aCiIyKMBAET CIIELUAIbHOIO PACCMOTPEHHUS. YIIOMSI-
HEM, HarpumMmep, MPOCTOPEUHOE CIOBO «)Ousey», KoTopoe Opocaer B MO PacKoIbHUKOBY
MemanuH. JlocToeBCkuit Kak Obl CHIeMaIbHO MPOTHUBOMIOCTABIISET JIUTEPATYPHYIO M IPOCTO-
peuHyto (opMBbI CIIOBA, XapaKTepH3ysl peub MEPCOHAXKEH PAa3HOTO COLMAIBHOTO U KYIBTYp-
HOT'O CTaryca:

MemaHuH Ha 3TOT pa3 MOJHSUI I1a3a U 3JI0BEIUM, MpadHbIM B3NIAOM NOCMOTpen Ha PackonbHu-
KOBa.

— YouBen! — nporoBopmiI OH BAPYT THXHM, HO SICHBIM U OTYETIIUBBIM T'OJIOCOM...

PackonbHIKOB 1111 Io11e Hero. Horu ero yxacHo BApyT ocia0ernu, Ha CIIHE TIOX0JIOAENO0, U CepIIe
Ha MTHOBEHHE Kak OyJTO 3aMepJjio; ITOTOM BJIPYT 3aCTyKaJlo, TOYHO C KPIOYKa COpBAIOCH. Tak MpOLLIH
OHH I1Iar0B COTHIO, PSJIOM U OIATh COBCEM MOJIYa. MeIaHuH He IIA/el Ha HEeTo.

— J1a 9To BBL... 4TO... KTO yOuiina? — npodopmoran PacKoJIbHUKOB €/Ba CIIBIIIHO.

— Tu1 yOuBew, — MPOM3HEC TOT, €Il pa3/ieibHee U BHYIINTENIbHEE U KaK ObI C yIBIOKOI KaKoro-To
HEHABUCTHOTO TOPXKECTBA, M OIIATH MPSIMO IISTHYI B OsieiHOE M0 PackoiIbHUKOBA U B €10 OMEPTBEB-
mue rasa [2, c. 209].

Korna cnenoBarens [Topdupwnii IlerpoBuu HamoMuHaeT PackodbHMKOBY 3Ty CHTya-
LU0, OH UCTIONIb3YET MPABUIBHYIO JIUTEPATYPHYIO (POPMY: «...CTO IIAroB ¢ MEIAHHHUIIKOM
PSIOM ILUTH, TTOCJIE TOTO KaK OH BaM “‘yOMHIy” B I1a3a CKa3aj, U HUYErO y HEro, IEeNbIX CTO
IaroB, cnpocuth He mocmenu!..» [2, ¢. 349]. B To xe Bpems, korga Mukonka co3HaeTcs
B yOuiicTBe, TO B €r0 CaMOOTOBOpE 3BYUHT IpocTopeune: «Bunosar! Moii rpex! S yousen!»
[2, c. 271].

Bo Bcex cnoBankux IepeBoAax pas3auduil MEKIy JIMTEPAaTypHOU M HMPOCTOPEUYHOU
(dopmMaMu cIOBa HET, MEPEBOTUUKH YIOTPEOISAIOT OHO UMs CYLIECTBHTENbHOE “vrah” —
yOwuiia. ConnanbHO U KYJIBTYPHO MapKHPOBAHHBIEC Pa3IHuus B pPeUH MEPCOHAXKEH pomaHa,
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CTOJIb XapaKTEPHBIE JIs1 CTUIIUCTUKH J[0CTOEBCKOTO, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB yTPaunBaOTCS
pu nepesoge. Ho He Beerna.

[TomoOHO pa3rpaHUYEHUIO CIIOB «YOulya» U «youseyy» MPOTUBOIIOCTABICHBI U COTIO-
CTaBIICHBI CIIOBA «K8apmupa» U «ghamepa» B pa3ropope PackorbHIKOBA ¢ IPOCTONIOANHAMHU
(MacTepoBBIMU, IBOPHUKOM):

KBaprupy xouy HaHATb, — CKa3aJl OH, — OCMaTpPUBAIO.
— @arepy 110 HOYaM HE HAHUMAIOT; a K TOMY € BbI JJOJZKHBI C IBOPHUKOM IpuiTH» [2, c. 134].

I1. TBpaBI KCTIONB30BAN B TIEPEBO/IE TOIBKO JIMTEPATypHOE CIIOBO “byt”:

— Byt chcem najat’, — povedal, — obzeram ho.
— Byt v noci nenajimaji; a k tomu musite prist’' s dvornikom [17].

B omnune ot Hero 3opa Ecencka u HOpait Knaydo nonsitanuch MHIMBUYaIUu3upo-
BaTh peub MEPCOHAXKEH: MAaCTEpOBBIC U 3aTeM JIBOPHUK Mpou3HocAT cioBo “kvartiel” [18,
s. 124; 19, s. 199-200; 20, s. 157; 21, s. 162]. Obpamasich K 3TUMOJIIOTUA PYyCCKUX CIIOB
«KBapTHpa» U «(haTepa» U yCTapeBIIEro IKCIPEecCUBHOTO cioBarkoro “kvartiel”, Buaum cxo-
KHUe U TonTHe MyTH 3anMcTBoBaHus NaHHBIX JekceM: «K KBAPTHUPA I, KBAPTHUP quartier
CT.-pp. quartier BOeHHBIH MOCTOW> roj. kwartier> Hem. Quartier MoCTOSIIBINA JBOP, HAGMHBIN
JoM. <nar. quartarius < quartus 4eTBEpThIii; BO3MOXKHO, Ha3BaHUE CBSI3aHO C IIEPBOHAYAIBHOM
(opMoii OIUTaThl HAEMHOTO MTOMEIIEHUS: TUIATWIIM 33 TPU MECSIa, TO €CTh 3a YETBEPTh IO/1a»
[4, c. 2153]: «®ATEPA, ®PAPTEPA, KBAPTEPA, KBAPTHUEPA 51, %. quartier m., HeM.
Quartier > mon. kwatera. @arepa! npocmopeu....» [4, c. 4586]. [lonobHOE TPOUCXOXKIEHUE
cioBa “kvartiel” B cioBamkoMm s3bike oTMedaet “Struc¢ny etymologicky slovnik slovenciny”
(«KpaTkuit 5TUMOIOTHYECKHIA CIIOBAph CIIOBAIIKOTO si3bika») JIrobopa Kpanuka [26, s. 311].

IlepeBoaunky poMaHoB Jl0CTOEBCKOTO MPUXOAUTCS IOPOH 00pAIIaThCst K CEPhE3HBIM
(UII0IOTHYECKUM Pa3bICKaHUSAM, YTOOBI IIepeiaTh HIOAHCHI CII0BA, YIIOTPEOIEHHOTO B OPUTHU-
HaJe.

K nambonee nmpoOieMHBIM KaTeTOpUsAM JUIs aJ€KBAaTHOTO NEpeBOa OTHOCSTCS pyc-
cKkue (hpa3eonoru3Mbl, KOTopbie y JIoCTOEBCKOTo Yarie BCEero JaroTcs B aBTOPCKOI HHTepIpe-
tary. Ho JaHHBINA BOMIPOC 3aCiTy’KUBAET OTJEIBHOTO PACCMOTPEHHUSL.
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DOSTOEVSKY IN SLOVAKIA:
THE NOVEL “CRIME AND PUNISHMENT?”
IN SLOVAK TRANSLATIONS

Abstract: The paper deals with the reception of F. M. Dostoevsky's legacy in Slovakia.
The authors point out five paradoxes in the history of aesthetic existence of the works
of Russian realist in Slovakia. They also identify literary, aesthetic and ideological
reasons for the late arrival of the writer's works to the Slovak reader as well as the
stages of difficult mastering of the classic's polyphonic novels. The theme Dostoevsky in
Slovakia had attracted the attention of many researchers, but the problems of translating
the writer's works into the Slovak language have not been analyzed yet. The paper
focuses on four Slovak translations (Peter Tvrdy, 1932; Zora Jesenskd, 1944, 1945;
Zora Jesenska, 1957, 1965; Juraj Klauco, 2006) of the novel Crime and Punishment.
The authors specify the difficulties of an adequate transmission of the individual lexical
units that are of the fundamental importance in the ideological and stylistic terms, e. g.:
nouns and adjectives with diminutive suffixes, collision in the dialogues of characters
of literary and vernacular word forms. The absence of equivalent forms in a lexical
arsenal of receiving language leads to artistic losses. The socially and culturally marked
differences in the speech of characters, representative for Dostoevsky's stylistics, are lost
in translation. The translator of Dostoevsky's novels has to turn to serious philological
research in order to convey nuances of the word used in the original.
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